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TRANSLATION OF QURANIC TERMINOLOGIES “OBSTACLES AND 
SOLUTIONS” 

تة  تي تن
ٓ

عرا تة ال�قت �ععتي �صصططلل�اتت الل�ش مة ا�م ر�ج ��ل وا��ل�ول"نت "ا�مشش  
Lubna Farah   Raheemullah,,  Amanullah  Achakzai, 

ABSTRACT:  
The translation of the term is considered one of the biggest problems that hinder the translator’s 
work as it includes cultural connotations. Because the term differs from one nation to another, the 
translation of the term requires the translator to be familiar with the different elements of the 
semiological framework, and he also needs to portray the right concept of the term. Therefore, the 
translator of the Islamic or legal term needs to be a specialist in forensic sciences in addition to 
translation sciences, to transfer the term from the source language to the target language. The 
paper addresses the problem of translating Islamic-specific terms and legal terms used In Arabic, 
derived from Sharia or Islamic law. These terms are mostly found in Official or religious 
documents. 
The research will seek to delve into the meanings of these Islamic terms, due to the importance of 
them. It will investigate the translation process, the issues faced during the translation of the term 
and the difficulties associated with it, and the criteria that he must take into account when choosing 
the equivalent terms or words to translate in the corresponding language. What are the techniques, 
procedures, or strategies applied by the translator to overcome the difficulties which result in 
inability or ambiguity in the translated terms? The paper seeks to answer the questions that the 
translator adapts in translating, what categories and abilities are required for an Islamic 
terminologies translator, how he shifts from one legal culture to another, how he solves the problem 
of religious incompatibility between the terms used in the source language and those used in the 
target text.    
 
KEYWORDS: Semiological, connotations, Quranic Terminology, forensic, equivalence level. 

ترجمة المصطلح تعتبر من أكبر المشاكل التي تعيق عمل المترجم بإعتباره يتضمن الشحنات الثقافية، لأن ترجمة المصطلح الملخص:
يحتاج للمترجم الإلمام بالعناصر المختلفة للإطار السميولوجي، ويتحاج لتصوير مفهوم المصطلح، لأن المصطلح يختلف من 

تاج ليكون متخصصا في العلوم الشرعية بالإضافة لعلوم الترجمة، لينقل المصطلح شعب للآخر. لذا فمترجم المصطلح الشرعي يح
من لغة الأصل للغة الهدف.سيسعى البحث للخوض في غمار معاني المصطلح وأهمتيه وعملية إجراء الترجمة، والمسائل التي 

جم أن �خذها في الحسبان عند اختيار الكلمة تحيط بترجمة المصطلح وما يرتبط بها من الصعوبات، والمعايير التي تجب على المتر 
المكافئة لها في المعنى والمفهوم وتعطي الدلالة اللغوية ذاتها.ثم سيحاول البحث تناول المصطلحات الشرعية في العربية وترجمتها 

علوم اللغة، لذا لعلم الترجمة للإنجليزية، وإلقاء الضوء على الصعوبة في إيجاد مكافئ لها. وباعتبار المصطلح علم يفيد الكثير من 
 ضرورة ملحة للتعامل مع المصطلحات، لاعتباره المرآن التي تعكس فهم المصطلح بلغة المصدر ونقله للغة الهدف. 

أصبحت الشعوب متقاربة وزاد الاحتكاك فيما بينها، والعولمة أحكمت قوانينها عليها أصبح لا يغيب على الواحد  المقدمة:
ة وقعت بأي مكان في العالم حيث أصبح العالم "قرية" وتبادل المعلومات أصبح لا مناص منه حيث المعلومات منا خبر أو حادث



 

ھ  ب بي ب بب ب بي ب بب س� � س يي م م � � س / ا  � � اره ۵�ج � �ش ،٢(٣ ٠ ٢ ��ل وا��ل�ول"    )١ تة"ا�مشش تي تن
ٓ

عرا تة ال�قت �ععتي �صصططلل�اتت الل�ش مة ا�م ر�ج  نت

 

  
 

35 

والمعارف فيما بين الشعوب المعمورة مع اختلاف أجناسها وثقافتها واللغات التي تتحدث بها وأدى ذلك لنشاط حركة الترجمة. 
 بات وتضمن مواصلة واستمرارية الحديث ضمن الأمم.لأ�ا الأداة الوحيدة التي تساعد على تسهيل العق

ومع ز�دة الثورة المعلوماتية وتدفق المعلومات في العالم والوقت الحاضر، أصبحت اللغة المتخصصة أداة ضرورية لانقدر أن 
ة التخصصية لا نستغني عنها، وأصبح ميدان الترجمة نشطا فازدهرت الترجمة الصحفية والقانوني والشرعية...الخ. لأن الترجم

 تبتعد عن الترجمة العامة من حيث المشاكل والعوائق التي تواجهها عند نقل النص من لغة المصدر للغة الهدف.
الورقة البحثية ستسعى في تحديد الصعوبات والمشاكل التي يواجهها مترجم المصطلحات الشرعية ذات الصلة بالقوانين 

الخاصة، أيضا الطرق التي يتبعها عند إجراء عملية الترجمة وبالخصوص مصطلحات يمكن الإسلامية" وكيف يعالج المترجم اللغة 
أن يطلق عليها "عدم قابلية الترجمة" التي لها صلة بطريقة مباشرة أو غير مباشرة بالمصطلحات الدينية والشرعية التي يجتهد 

ة الإسلامية تتدرج ضمن نصوص دينية والتي تعتبر المترجم في البحث عن مكافئ لها في لغة الهدف. لأن المصطلحات الشرعي
، والنصوص الشرعية تتعدى 1نصوصاً متخصصة طبقاً لمنظور ترجمي، حيث ربط فرانسيس جاك النص الديني واعتبره كلاماإلهيا

 الشريعة الإسلامية حيث أصبحت  تضمن القرآن والسنة الشريفة. 
مي لمجال دلالي بعينه وله صلة بحتة بالحقل الديني، وهي صنفان: صنف كان المصلح الديني ذلك المصلطح الذي التقني والمنت

موجوداً قبل نزول الإسلام، وأدخل عليه القرآن والحديث دلالات جديدة أو حافظ على دلالاته وأصبح ينتسب للإسلام نظراً 
صدقة والهجرة والسرقة" الأحكام لأحكام الشريعة بصدده، ومنها صنف استحدثه الإسلام ويندرج ضمنه أحكام "الزكاة وال

المتعلقة بها.عند القيام بعملية الترجمة فالمترجم يجد صعوبة في ترجمتها للغة الأخرى لاختلاف الثقافة والخلفية الدينية بين لغة 
ع على الثقافة المصدر ولغة الهدف، فيمكن أن يقوم بالترجمة الحرفية والتي بالإمكان أن تؤدي لسوء الفهم لدى القارئ الغير مطل

الإسلامية وتجعله يعتقد أمورا تتعارض وتنافي الشريعة الإسلامية.عندها يتعذر المترجم القائم بمهام الترجمة ويصبح المترجم غير 
قادر على الترجمة في الحقل الديني أو إنجاز ترجمة دقيقة ونقل الغاية من النص عندها سيسعى للترجمة التقريبية، كما يتطلب منه 

 عاة المصطلحات الإسلامية التي لا مقابل لها في لغة الهدف.مرا
الإشكالية الحقيقية تكمن في المصطلحات، لأ�ا مستمدة من الشريعة الإسلامية حيث لا مكافئ لها في  :إشكالية البحث
 الأد�ن الأخرى.
م بدراسة تحليلية نقدية مقارنة بين اعتمدت الورقة البحثية على المنهج التحليلي النقدي المقارن حيث نقو :منهجية البحث

 المصطلحات الشريعة الإسلامية والأد�ن الآخرى.
 كيف يعامل مترجموا المصطلح عند ترجمتهم لمصطلحات القرآن؟هل كانت ترجمة المصطلح محايدة؟ أم متحيزة؟  :أسئلة البحث

 هل اتفق المترجمون في ترجمة المصطلح أم اختلفوا؟



 

ھ  ب بي ب بب ب بي ب بب س� � س يي م م � � س / ا  � � اره ۵�ج � �ش ،٢(٣ ٠ ٢ ��ل وا��ل�ول"    )١ تة"ا�مشش تي تن
ٓ

عرا تة ال�قت �ععتي �صصططلل�اتت الل�ش مة ا�م ر�ج  نت

 

  
 

36 

المصطلح الفقهي: يطلق الاصطلاح على لفظ معين يتفق عليه العلماء يكون في فرع من فروع  مفهوم المصطلح الفقهي:
العلوم والمعرفة، "للفقهاء مثلهم مثل غيرهم بمختلف العلوم والاصطلاحات معينة، تتردد بكثير من المناسبات الفقهية، كما أن 

 .2هناك إصطلاحات بكتب المذاهب...."
كام التكليفية مثل الفرض والواجب والمباح والحرام. ومنها لها صلة باصطلاحات الحكم الوضعي وهذه الألفاظ له صلة بالأح

 .3مثل الصحة والفساد والأداء والبطلان، والعزيمة والإذن، جميع الأصوليون يشتركون مع الفقهاء عند استخدامهم لهذه الألفاظ
المصطلح، وهو ما يدل على الإصلاح من صلح الشيء منها حسب ما جاء في المعاجم "ص ل ح" صلح حيث ترجع للفظ 

ما يقال يصلح لك.والمصطلحات الفقهية تتميز عن المصطلحات العلمية الأخرى، لأن للفقه لها خصوصية حيث الفقه له 
 تتعلق صلة بالشرع عموماً، لذا الألفاظ الفقهية تتسم بالانتشار الواسع ضمن أفراد المجتمع، على خلاف المصطلحات التي

بالعلوم الأخرى. حيث من له علم بمصطلح الصلاة والزكاة والحج يعرفها أكثر من المعنى اللغوي من غيره. لكن المصطلحات 
ذات الصلة بالعلوم فالمختصون بها قليلون. حيث مصطلح الفيز�ء يعرفها عالم الفيز�ء و مصطلح الكيمياء لا يعرفها غير 

 فإ�ا مشاعة ضمن أفراد المجتمع الإسلامي لأ�ا ذات صلة بالعبادة والتعبد والدين.الكيميائي، لكن مصطلح الفقه 
لأن المصطلحات الفقهية لها صلة بالخصوصية والشرعية ولاتخرج من حدودها لمفاهيم وعلوم الدين، وهي تتميز عنها بأ�ا 

 . 4منتشرة ضمن المجتمع. ومستخدموها كثيرون
 شروطاً للفظ ليكون مصطلحاً وهي:بعض من علماء الإصطلاح وضعوا 

 اتفق العلماء ليعطي معنى من المعاني العلمية. .1
 دلالته الجديدة تختلف عن دلالته الأولى. .2
 وجود تشابه واشتراك بين مدلول المصلطح الجديد واللغوي. .3
 الاكتفاء بلفظة واحدة للدلالة للمعني العلمي. .4

اللغة التطبيقية، حيث صار علماً مستقلاً، ويساهم في تنسيق الدراسات  علم المصطلح في الوقت الحالي أصبح فرعا من فروع
المختلفة، والبلبة الفكرية، لأن علم المصطلح عبارة عن "حقل معرفي يعالج التصورات وتكوينها وتسميتها، أ� كانت في حقل 

رفة بعلم المصطلحات، وتأسس هذا . لقد كان الغرب السابقون في اهتمامهم بمجال المع5خاص أو في حقول مواضيع مختلفة"
. حيث بذُلت جهود في كل من النمسا وتشيكوسلوفاكيا وألمانيا والاتحاد 6العلم في صورته الحالية في بدا�ت القرن العشرين

السوفيتي لوضع أسس ومبادئ لعلم دراسات المصطلح "للمصطلحية". حيث أدت هذه الجهود لخلق ثلاث مدارس مصطلحية 
 راغ، مدرسة فينا، مدرسة السوفيتية.وهي: مدرسة ب

علم المصطلح ينقسم لجانبين: أحدهما نظري والآخر عملي، النظري فهو يتمثل في بحث نظر�ت عامة ونظر�ت خاصة ذات 
صلة بالمصطلح. والعملي فهو يتبلور في وضع مصطلحات ومن ثم توحيدها وتوثيقها تأتي فيها المصطلحات ذات الاختصاص 
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" لمفهوم المصطلح، ويرون بأن معنى الكلمة تتحدد من semanticsختلفة.يستخدم اللغويون مصطلح الدلالية "بالمجالات الم
 السياق لكونه وحده معجمية مؤلفة من مفردات اللغة.

لأن المصطلحات الفقهية لها صلة بالخصوصية والشرعية ولاتخرج من حدودها لمفاهيم وعلوم  :المصطلح الفقهي الإسلامي
. المصطلح الإسلامي يعتبر كل لفظ صدر من 7، وهي تتميز عنها بأ�ا منتشرة ضمن المجتمع. ومستخدموها كثيرونالدين

 . أي المصطلح الذي ينتمي للمدلول الديني وهو بالتالي منقسم إلى:8القرآن والسنة والفقة الإسلامي مصطلح إسلامي
 مصطلحات دخلت مع الإسلام جاء بها القرآن الكريم. .1
 مصطلحات كانت بالعربية قبل الإسلام واستحدثت مع دخول الإسلام. .2
 مصطلحات وافقت العربية القديمة في الشكل والمضمون مثلا: الكعبة، العذاب العقاب. .3

قضية المصطلح تعتبر القطب القائم بذاته لأي علم من العلوم ولايمكن الاستغناء عنها، والتطور  :المصطلح وعلم الترجمة 
جي أدخل مصطلحات مستجدة وشكل مشكلة ترجمة المصطلحات أمام المترجمين، ولقد اتفق المتخصصون في مجال التكنولو 

علم المصطلح بأن لكل مصطلح ما يقابله مصطلح متفق عليه في اللغات الأخرى. وهذا الرأي يؤكد وجود صلة بين علم 
قي.على ضوء نظرية دي سوسير في مجال العلاقة بين الدال والمدلول المصطلح والترجمة بالإضافة لانتمائهما لمجال علم اللغة التطبي

 .9ولغة الهدف على مبدا علم الأنثربولوجي" -المصدر-عند عملية الترجمة علينا التأكد لمدى إرتباط المبادئ اللغوية بلغة الأم
يتضمن تيارات ثقافية تكون عائقا وراء بما أن مشكلة الترجمة للمصطلحات تعتبر من المشاكل الخطيرة في طريق المترجم، لأنه 

النص الأصلي وتكون محيطة به وكأ�ا هالة شفافة لطيفة لا ترى في النظرة الأولى أحيا�. المترجم عند ذلك يقع على عاتقه 
لثقافية ليس فقط ترجمة العناصر المختلفة للإطار السيمويولوجي، بل يترجم العنصر الثقافي في المجتمع، لذا فجميع العناصر ا

، باعتبار أن التصور 10الاقتصادية والاجتماعية تتدخل في عملية الترجمة،  حيث تكون العناصر التي يتشكل منها المصطلح
 .11والمفهوم يكون مشتركاً حيث إنه فكرة عن شيء ما، في حين أن المصطلح يكون مختلف من شعب لآخر

الإبستيمولوجة الواقفة خلف الأشياء والنظر�ت والمصطلحات، لابد أن نعرف "شروط البداية" و شروط الإمكان ووضعية 
لكي نتمكن من احتواء الأساسيات المكونة لمفاهيم تلك النظرية. وفهم النظرية هي التي ستؤدي للإدراك عملية النقل والترجمة 

المماثلة والمقايسة وإنسجامها مع وكيف ننقل المفاهيم لحقلنا ومجالنا الأدبي واللغوي. وما سيتولد عنها من تأويلات تبحث عن 
 .12أوضاعنا الإبستيمولوجية. وقدرته على استنباط تلك المفاهيم ونقلها بصورة جزئية أو كلية للغة الهدف

أهل الاختصاص هم المؤهلون تأهيلاً خاصاً لأجل تحديد المصطلحات الخاصة بالحقول تخصصهم، لأن لأحد غيرهم يفهم 
. إذا المسئلة ليست بالمصطلحات وترجمتها بل المشكلة تتمكن في الواضع قبل المترجم، 13والمواضيعالعناصر المكونة للمفاهيم 

حيث المترجم يكون حائراً بأي كلمة مناسبة يختارها للمصطلح الأجنبي، والمؤلف يكون حائراً في اختيار الألفاظ للتعبير حيث 
 .14دانيرغب في إدراج تعابير ومدلولات لم يُسبق إليها في المي
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فهم المصطلح من قبل المترجم يتفاوت من مترجم لآخر، حسب قربه من الإسلام  :المصطلح الإسلامي ودرجة الفهم للمترجم
والعربية أو بعده، إن كان المترجم مسلما ذا أصول عربية قدرة الفهم تؤهله ليترجم المصطلح بشكل أنسب وأفضل من مترجم 

 وتزداد إمكانية الأخطاء إن كان المترجم غير عربي وغير مسلم. غير عربي لأنه يعلم بالعمق اللغوي.
قضية الترجمة تكمن في مدى فهم المصطلح لدى القراء من كلا الصنفين. والذي من الضروري للمترجم أن يكون على إدرك 

 وفهم به. وعليه أتباع التالي لكي ينال أقصى درجة ممكنة من الفهم لدى قراءه:
 دقيقاً للمصطلح الإسلامي الذي هو بصدد ترجمته.أن يفهم فهماً 

عليه الافتراض من قارئ الترجمة لايعلم شيئاً عن الإسلام، أي المخطاب يمكن أن يكون أجنبيا وغير مسلم لذا عليه بذل جهد 
لها ووصف بين أكثر من ترجمة النصوص في اللغة الأجنبية، عليه السعي لنسخ المصطلح بأحرف لاتينية مع إدراج شرح كامل 

القوسين. لأن المصطلح الإسلامي يحمل في طياته المعنى الخاص به وهو مستمد من الشريعة الإسلامية، ويحمل محتو� تشريعيا، 
". لذا على المترجم أن يفهم المصطلح ويترجمه divorceمثل "الطلاق الرجعي"، فلا نجد لها مكافئ في اللغة الأجنبية لا نترجمه "

شرح لإزالة الإبهام لدى قارئ من ثقافة غير إسلامية، لذا يعتبر ضرور� إدراج كلمة توضيحية لتوضيح المفهوم لأ�ا مع إدراج ال
 تعتبر حجر عثرة أمام مصطلح مستمد من الشريعة الإسلامية ولا وجود له في التشريع الأجنبي.

لني" في دراسة أسلوب المقارنة بين اللغات في منتصف لقد قام كل من "فيني" و "دارب :الإجراءات المتبعة في ترجمة المصطلح
القرن الماضي، وهذه الدراسة يمكنها مساعدة مترجم المصطلحات أخذ التقنيات منها. لأن تقنيات الترجمة القانونية 

اللغات، والمصطلحات الشرعية مختلفة عن الترجمة العادية، ولابد تعيين إجراءات يجب إتباعها عند ترجمة المصطلحات ضمن 
 لأن طرق الترجمة تقترن بالنصوص بصفة عامة، إلا أن إجراءات الترجمة تستعمل للجمل والوحدات اللغوية الصغرى كما يلي:

التحويل "كلمة مستعارة، كتابة صوتية": أي يحول كلمة لغة المصدر للغة الهدف بالتطبيع ويعني ذلك تحويل الحروف  .1
اللغة الأجنبية، حينئذ تصبح الكلمة مستعارة. ويكمل المترجم الخطوة بترجمة أخرى تليه، الهجائية المختلفة للغة الأخرى، أي 

لأن الكلمة تكون ثقافية بلغة المصدر وذات مدلول ثقافي خاص، أو ديني خاص وذلك يكون كمظهر لإحترام ثقافة لغة 
 .15المصدر

 .16ا يتم تطبيعها مع علم الصرف بلغة الهدفالتطبيع: أي تُكيف كلمة لغة المصدر أولاً مع اللفظ السليم، وبعده .2
المقابل الثقافي: وهو تقريب الكلمة حيث تترجم الكلمة الثقافية من لغة المصدر بكلمة مكافئة لها في ثقافة لغة  .3

" إلى بكالور�. لكن هذا الإجراء محدود لأنه ليس دقيق ومن الممكن أن يساء استخدامه Baccalauréat الهدف أي نترجم "
تماده لدرجة التماثل الثقافي بين الهدف والأصل. من استخدامها في نطاق ضيق مثلاً الدعاية الشرح، حيث أ�ا تأتي لدعم لاع

 وتكملة إجراء الترجمة.
المقابل الوظيفي: وعند استخدام المقابل الوظيفي المترجم يبذل جهد إضافي لكي يحيط بالمدلول الإسلامي للمصطلح  .4

، ويتطلب تطبيقه على الكلمات الثقافية، لأنه يحيد الكلمة الواردة بلغة المصدر 17مقابل له بلغة الهدففي لغته ثم يبحث في 
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" فهي تخصص "البكالور�" امتحان بعد الثانوية، فهو Baccalauréatفي بعض الأحيان يضيف عنصراً تخصصياً: مثلا: "
 الترجمة.يعتبر طريقة تكوين ثقافي. وهو يندمج التحويل عند إجراء هذه 

 على مترجم المصطلحات ذات الاختصاص الثقافي الديني تجنب التالي:
 إعطاء ترجمة جديدة للمصطلح له ترجمة معروفة )أ

 استخدم مصطلح ذات طابع محلي  )ب
 الترجمة الحرفية. )ت

يتجاوز هذه يشكل بحث المصطلح الإسلامي تحدً� أمام المترجم الأجنبي ولكي  :إشكالية ترجمة المصطلحات الإسلامية
 الصعاب عليه العمل الدؤوب على أسس علمية دقيقة التي تكمن فيما يلي:

" فان المترجم يكون قد خل charityعندما يتم ترجمة كلمة "الزكاة" للإنجليزية بـ" .غياب مقابل دقيق في لغة الهدف .1
" فهو يسعى لتقريب المعنى obligatoryترجم "بمفهوم الكلمة لأ�ا تعني الصدقة وهي مختلفة عن كلمة الزكاة وعندما يترجم الم

لكن لاتفي بالمفهوم الإسلامي لأن العبارة تطرح إشكالاً عند المتحدث الإنجليزي كيف تكون صدقة وطوعية ومفروضة. فهنا 
 الصفة والموصوف متناقض في المعنى. وذلك بسبب فقدان المفهوم في ثقافة لغة الهدف مثلها مثل الجهاد وغيرها.

ية المصطلح الإسلامي. المصطلح الإسلامي له دلالات خاصة حيث المترجم يجد صعوبة في ترجمتها مثلاً خصوص .2
" فهي ترجمة �قصة لأنه في لغة الهدف يعني الز�رة للأماكن المقدسة في حين كلمة الحج يراد pilgrimage"حج" تترجم إلى "

الكلمة الإنجليزية ليس بها شحنات ثقافية وعاطفية أو روحانية لما  بها الرحلة لبقعة خاصة وهي مكة والأمكان الخاصة للحج،
 لكلمة الحج من دلالات وهي الخشوع والخضوع لله، وليس مجرد ز�رة وقيام.

" فهي taxالتعارض الثقافي. بعض  الترجمات تحدث تعارضا ثقافيا للمفهوم الإسلامي فإذا ترجمنا "الزكاة" بكلمة " .3
ة. حيث هدف الزكاة هو تخصيص حق للفقراء في مال الأغنياء بهدف التراحم والتآزر ضمن الأغنياء معارضة مع مفهوم الزكا

" conquestوالفقراء. وكلمة ضريبة لاتعني بأي حال من الأحوال مفهوم الزكاة، وكلمة "الفتح الإسلامي" فترجمته لكلمة "
تح الإسلامي نقل من العبودية لرحاب الإيمان في حين الذي يقصد به الغزو فهو معارض مع الفكر الإسلامي حيث كان الف

 الغزو إنتهاك الحرمات وقطع الرقاب.
" أو bigamyتضارب المترادف. مثال ذلك مصطلح "تعدد الزوجات" الذي عادة يترجم للإنجليزية بـ " .4
"Polygamyالي:" حيث يعبر عن مرادف سيء في الثقافة الإنجليزية وهو كما يذكرها معجم ويستر كالت 

“Bigamy: the crime of marrying while one has a wife still living, from whom no divorce 
has been effected” 

 حيث يعتبر تعدد الزوجات جريمة ويعارض الفكر الإسلامي وهو غير مقبول من المنطلق الإسلامي.
الإسلامي ولكنها مخالفة في المعنى "فقير" في الصديق المزيف: مصطلحات أجنبية مطابقة في الشكل للمصطلح  .5

 فهو لا حاجة له في المصطلح العربي حيث يشير لأفراد الجماعة في ثقافة إسلامية. "faker,fakir,faquirالإنجليزية "
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 المفهوم نقل ومنع المصاعب على يتغلبوا لكي كثيرة  جهودا المختصون  بذل لقد :وأساليب طرق الإسلامية المصطلحات ترجمة
 المنوطة الشرعية للمسؤولية �جحة بنتائج وتأتي جهد لبذل يسعون وكان المصطلح، لترجمة خاصة لتقنيات اعتمدوا وقد الخاطئ،

 :يلي كما  وهي إسلامية، مصطلحات بترجمة
 التقنية هذه يتجنب أن لا المترجم" the book" نترجمها"الكتاب"  مثلا حرفيا كلمة  نترجم مثلا: مباشرة حرفية ترجمة -أ

 في بالحذر التحلي من لابد لكن. المراد ونقل بالمعنى الإيفاء في عائق تكون والتي الهدف لغة في معجمية مقابلات تواجد عدم لأن
 .حسنة غير لترجمات تؤدي الأحيان بعض في لأ�ا التقنية هذه استخدام

 تكون أن بالإمكان لأنه تصفها التي الكلمة وإيضاح لبيان الشارحة الكلمة بإضافة يكون: الكلمة شرح+  مباشر مرادف -ب
 "fasting of the month of Ramadan" :إلى بترجمتها نقوم" رمضان"صوم  عبارة مثلا الأجنبي للقارئ واضحة غير
 "رمضان". كلمة  يؤضح لكي"شهر"  أي" the month " كلمة  أضاف المترجم نرى
"صيام"  وكلمة" worship" إلى تترجم"عبادة"  كلمة  او" prayer" صلاة كلمة  ترجمة عند: مباشر مرادف استخدام -ج

 ".Fasting" إلى تترجم
حرفية مباشرة باستخدام الإضافة. إذا الترجمة الحرفية لم تكن وافية بالغرض عندها يلجأ المترجم لاستخدام التوضيح  ترجمة -د

 تمت       "the kaabah circumambulation around"فمثلاً عند ترجمة كلمة "الطواف" المترجم يترجمها إلى 
 كلمة  شيء، حول الدوران تعني" circumambulation" كلمة  الطواف العملية نوع نحدد لكي الكعبة حول عبارة إضافة

 .آخر بمكان لا بالخصوص الكعبة حول الدوران عملية بها يقصد الطواف
شارحة. يستخدم المترجم الشرح المقتضب حينما لا يكون هناك مرادف مباشر لكلمة أو مصطلح لي يؤضح المعنى  ترجمة -ه

 ويزيل الغموض من ذهن القائ مثلاً: 
 :الفطر زكاة مصطلح

 " compulsory charity to be delivered by every Muslim towards the end of 
Ramadan, the month of fasting" 

 الكلمة، باستنساخ أي لاتينية حروف مستخدما الهدف اللغة في المصطلح يرسم المترجم: إسلامي لمصطلح لفظي رسم -و
 "Kaabah-the house of Allah and direction for prayer" :الكعبة لفظ غرار على الهدف لغة ترجمة أي

 مصطلح إيجاد السهل من لأنه خاصة مشاكل تشكل لا الممكن من إليها أو العربية من الترجمة :للترجمة قابلة غير مصطلحات
 بكل" contract" الإنجليزية في مقابلا لها نجد"عقد"  كلمة:  مثلاً . الأجنبي المصطلح يحملها التي نفسها الدلالة يحمل العربية في

 القانونية المصطلحات من بعض هناك لكن الحضارات، في موجود وهو قانونية، أسس ضمن بحرية قبوله يتم اتفاق لأنه بساطة
: مثلاً  نفسها الدلالة تأخذ بكلمات يترجمها عندها الأوروبية اللغات من بعض في توجد لا يمكن لكن العربي القانون في توجد

 استخدمها عند لكن" محافظ"مدافع،  مدلول من أكثر تعني"محامي"  كلمة  لكن" advocate" الانجليزية في تأتي"محامي" 
 .خاص إطار في تتحدد القانوني بالسياق
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 المصطلح وهو" للترجمة قابل غير"مصطلح  أي المقابلات غياب أو الهدف لغة ثقافة في متاحة مصطلحات توافر عدم عند لكن
 يترجم: أولاً          :طرق لعدة المترجم يلجأ عندها. الهدف لغة بقانون معروف غير يكون الذي القانوني

 الهدف بلغة التشريع في مغطي ويكون تقريبي لمعنى للوصول المناسبة الكلمات باستخدام الأصل، لغة في ورد مثلما القانوني المصطلح
 بتعبير المصطلحي، الاشتقاق يستخدم أي ترجمان يكون المترجم لأن نقد، محل تكون المقاربة هذه لكن. البلد قانون في ومعروف

 .18للمصطلح مشوه يكون أن يمكن وبيداغوجي، اللغات ومتعدد متصلا المترجم يكون عندها القانوني المعنى تأويل آخر
 وقد الغامضة، القانونية المصطلحات أو التنظيمات أو القانون يؤول لكنه حقوقيا مبدئياً  ليس المترجم أن ذلك عند تكمن الجرأة

 والمصطلحات القواعد تتبع على ليقدر قانونياً  استشار�ً  يصبح لكي المناسب القانوني للتكوين يفتقر لأنه فادحة، أخطاء يرتكب
 .لها لنظائر تفتقد او الهدف لغة في غامضة تكون أن الممكن من التي القانونية،

 :لورا بيار يقول
"La vraie difficulté n’est pas linguistique : subrogation n’est pas un mot moins français 
qu’interrogation mais la notion est beaucoup moins familière , autrement dit c’est de 
culture qu’il s’agit , de notions autour , de définition , de champ notionnel , d’expérience 
accumulée , bref de connaissances non linguistique   "  

مة فرنسية أقل من الاستجواب ولكن الفكرة أقل شيوعًا، وبعبارة "الصعوبة الحقيقية ليست لغوية: الحلول ليست كل :بتصرف  ترجمة
 أخرى إ�ا تتعلق بالثقافة والمفاهيم حول التعريف والميدان النظري والخبرة المتراكمة، باختصار المعرفة غير اللغوية".

 متميزة، لمفاهيم وعاء القانونية صطلحاتالم تكون عندها مختلفة، ومعتقدات لعادات المترجم تحيل أن الممكن من للترجمة القابلية عدم
 خاصة مصطلحات في الأخرى للغات العربية من للمترجم يحدث الشي نفس به، خاصة وثقافة مجتمع، لكل تنفرد المفاهيم أن أي

 أن حيث الإسلامي بالتشريع خاصة مصطلحات فنجدها"الكفالة"  و"الصداق"  و"العدة"  و"الخلع"  مثل الإسلامي بالتشريع
 .الأخرى واللغات المذاهب في مكافئ لها يوجد فلا. الزواج من الأرملة أو المطلقة المرأة فيها تمتنع لمدة يشير مصطلح"العدة" 

 له بد لا ولكن للزواج، الانتظار مدة بكلمة للمصلطح تفسير يقدم ثم من" idda" كلمة  يقترض أولا فهو الأجنبي المترجم يترجم إذا
 خاطئة ترجمة هي "Le délai de viduité" الفرنسي المصطلح في المفهوم لأن الأرملة عدة أو زوجها المتوفي لعدة الإشارة من
 .الحمل عدم شهادة تقديم تحتاج الفرنسي القانون وحسب"الفراغ"  معناها لأن

 الأجنبية للغة العربية من ترجمتها عند. الإلتزام أي بالأمر فلان تكفل"الكفالة"  لكلمة الحال مثلما لمعناه، شرح لإضافة المترجم يحتاج
" adoption" يوجد الأنجليزية في لأن يشرحها ثم" Kafala" الصوتي الحرفي النقل يستخدم المصطلح لشرح المترجم يستعين

 "كفالة". الإسلامي للمصطلح مخالفا فيكون التبني يعني لأنه جائز غير لكنه
 وكيف القانون لإيضاح المترجم يحتاج المصطلح ترجمة عند" الصداق"تعويض  مع بالطلاق الزواج رابطة فك وهو"الخلع"  مصطلح

 كلمة               .المحكمة من الزواج فسخ طلب للمرأة يحق
 البلدان لثقافة يرجع ثقافي مصطلح لأنه يخطئ بترجمته المترجم يقوم عندما الزواج، وقت للزوجة الرجل يدفعه الذي المال"الصداق" 
 "الرسوم". مكافئ غير بمعادل ترجمتها في يخطيء المترجم لذا الغربية الثقافة في لايوجد الزوجة تعيده الطلاق عند عادة الآسيوية،
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 نطقه حسب يترجمونه المترجمين فاغلب. الخير لأعمال خاصة وتكون الأساس، في متمثلة الإسلام في الموقوفة الدينية الهبة"الوقف" 
 .وقفية لأعمال مالية تخصصات به ليس الغربي المصطلح لأن شرح إضافة أو

الزكاة هي النصيب  ،19"الزكاة وأتوا الصلاة: "وأقيموا تعالى قال"الزكاة"  مصطلح ترجمة طرائق"الزكاة". مصطلح ترجمة دراسة
الواجب لكل مسلم يخرجها من ماله بمقدار معين محدّد وشروط ووفق الشرع، ومصطلح الزكاة مصطلح إسلامي نرى ترجمته في في 

 الإنجليزية. 
 " the poor due" بـ التراجم أغلب في وردت الترجمة نرى
proportion to the worth of  A tax at a fixed rate in"يترجم كلمة الزكاة ب 20بيكتال أن حين في

property"21 "الترجم العكسية "الزكاة ضريبة محددة بنسبة معينة في المال تجمع من الأغنياء لكي توزع على المسلمين الفقراء 
“establish prayer and pay alms and bow down in the company of others bowing down”22 
“be steadfast in prayer: Give Zakat, and bow down your heads with those who bow down-
in worship”23 
“Establish regular payers, give zakat and kneel with those who kneel in worship”24 

إحسان" وهي تكون طوعية يقابلها ثواب لكنها ليست  25صدقات،"صدقة،  لها المكافئ يكون" alms" ذكرت التي الترجم فنجد
 إجبارية مثلها مثل الزكاة التي تتطلب توافر الشروط المعينة ويعاقب ممتنعها والذي لا يؤديها،

فهي خاطئة لأ�ا مقتصرة على المسلمين الفقراء في حين الله خصص ثمانية أصناف توزع  "the poor due وترجمة بيكتال " 
المترجم يجنح لترجمة التفسيرية معتمد بالمقابل ظناَ منه أن الأمر طواعي لا يتعلق بالزكاة، حيث ترجم كلمة "صدقة"،  لهم الزكاة.

 للترجمة لجأؤا بعضهم المترجمين أن حين في ويدل ذلك على أن المترجم لم يفهم بأن السياق ذات صلة بالزكاة، بل صدقة طوعية.
 الشارحة للترجمة يلجأ المترجم كان  إن الإسلامية العربية الثقافة يعرف لا الذي للقارئ ةمساعد غير لكنها" Zakat" الصوتية

 . 26إجباري أمر الزكاة فريضة حيث أوضح المفهوم توضيح لكان
 مع "religious obligatory alms" أو" legal imposed alms: "كالتالي  بترجمة الزكاة مصطلح ترجمة يقترح

 مصطلح نستخدم أن ويمكن الصوتي، النقل أي لاتينية حروف نستخدم المصطلح تكرر وإذا المعني يتضح لكي تفسيرية حاشية
" الذي tithe" الإنجليزي مصطلح مع المسيحي القارئ يلتبس لا لكي الشارحة الترجمة الافضل لكن. الشارحة الترجمة عن يستغني

 ي. يكون عشر المال ويقدم للكنيسة سنو�ً من المحصول الزراع
الشرعية لها  تخصص دلالي في الإسلام عما كانت قبل الإسلام لكن خصصت لها الشريعة الإسلامي  المصلطحات :الخاتمة

      مسميات حقيقة شرعية، وانتقلت من الألفاظ العامة للألفاظ ذا دلالالة خاصة بالشرع. 
النقل الصوتي تعتبر الأنسب في ترجمة مصطلحات دينية سواء أكانت ذات صلة بالقوانين أو المالية. لأن هناك خطورة  استراتيجة

تتمثل في تأويل خاطئ لها في لغة الهدف إذا ما قام المترجم من ترجمتها بنفسه. استراتيجة النقل في ترجمة المصطلحات الإسلامية 
جديدة ولاتخلق مصطلح غريب وهي تغطي المفهوم القانوني المراد في المصطلح العربي. مترجم تكون الأنسب لأنه لا تولد كلمات 

المصطلحات الإسلامية والقانونية يعتبر منتج للمصطلح وهو أول من يصطدم في لغته، لأنه ينتج مصطلح جديد يمكن أن يكون 
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 التي المصطلحات بعض. ترجمي مكافء عن للبحث جيحتا  عندها موجود غير كان  إذا وتوثيق لتدقيق يحتاج أن ويمكن موجود
 .لمصطلح صحيح دقيق مقابل إعطاء على قادر غير كان  إن المترجم إليها ليشير تحتاج �قصة فيها الدقة تكون
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